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У статті здійснено семантичний і структурний аналіз дев’яти топонімів 

львівської землі (Burcze, Ceniawa, Ceniów, Kutkorz, Łonie, Niemiacz, Wybudów, 
Wymysłówka, Zapytów), які класифіковано як назви нез’ясованого походження 
або як утворені від власних назв незрозумілого походження. 
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Перша згадка про русько-польське пограниччя міститься в “Повісті минулих літ” 

під 981 р.: “Пішов Володимир на ляхів і захопив їхні гради: Перемишль, Червен і інші 
гради, що дотепер є під Руссю”1. Серед істориків нема єдиної думки про етнічну 
приналежність цієї території2. І хоча у “Повісті минулих літ” зазначено, що Пере-
мишль, Червен – міста ляхів, все ж з наведеного формулювання не зрозуміло: це ко-
рінна їх територія чи недавно здобута3. Поширеною є думка, що початково вони пе-
ребували під владою Великоморавської держави4. У 1018 р. Болеслав Хоробрий знову 
приєднав червенські гради до Польщі, але вже у 1031 р. їх зайняв Ярослав Мудрий5. 
Наприкінці XI ст. Червона Русь, відділившись від Києва, утворила окреме князівство 
під владою князів з династії Ростиславичів, а згодом Романовичів. Столицею Черво-
ної Русі був Перемишль, потім – Галич. Політичні події ХІ ст. призвели до “захоп-
лення брестсько-червенсько-белзько-перемишльського пограниччя Руссю, під управ-
лінням якої воно залишалося майже три століття, тобто до середини XIV ст., 1340–1349, 
коли ці землі надовше повернулися до Польщі (Червона Русь) або перейшли під 
управління Литви (Підляшшя)”6. Під владою Польщі в руському воєводстві львівська 
земля перебувала від XIV майже до кінця XVІІІ ст., а потім перейшла під австрійське 
управління. За часів ІІ Речі Посполитої належала до львівського воєводства. Відразу 
після Другої Світової війни західноукраїнські землі возз’єдналися з УРСР. 

Львівська земля довго не мала чітко визначеної території. Складалася вона з окремих 
територіальних одиниць, кількість яких постійно змінювалася7. Так, з 1376 р. до неї нале-
________ 

1 Літопис руський / За Іпатським списком переклав Леонід Махновець. Київ, 1989. С.98. 
2 Спробу реконструкції первісних меж на цій території з використанням гідронімів, оронімів і топонімів 

задекларував Б.Вальчак (Walczak B. Rola onimii w rekonstrukcji pierwotnych granic językowych // Rozprawy 
Slawistyczne. 7. 1993. S.317). 

3 Gardawski A., Sułowski Z. Najdawniejsze dzieje // Dzieje Lubelszczyzny. T.1. Warszawa, 1974. S.116. 
4 Rybak A. Dzieje ziemi chełmskiej. Kalendarium. Chełm, 1998. S.6. 
5 Samsonowicz H. Historia Polski do roku 1795. Warszawa, 1990. S.26–27. 
6 Makarski W. Pogranicze polsko-ruskie do połowy wieku XIV. Studium językowo-etniczne. Lublin, 1996. S.131. 
7 Polska XVI w. pod względem geograficzno-statystycznym. T.7. Cz.2. Ziemie Ruskie, Ruś Czerwona / Opisana 

przez A.Jabłonowskiego. Warszawa, 1903. S. 18; Persowski F. Osady na prawie ruskiem, niemieckiem i wołoskiem 
w ziemi lwowskiej // Badania z Dziejów Społecznych i Gospodarczych. Z.3. Lwów, 1927. S.4; Hładyłowicz K.J. 
Zmiany krajobrazu w ziemi lwowskiej od poł. XV do pocz. XX w. Lwów, 1931. S.101. 

© Чапля А., 2015 
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жав Буський повіт, який згодом увійшов до складу Белзького воєводства8. До Львівсько-
го повіту з часом було приєднано повіти Олеський (1439–1443), Городецький (1448–
1469)9, Щирецький (в 1442 р. )10 і – як припускає А.Ябловський – занепалий Золочівсь-
кий. Натомість, Жидачівський повіт, який, врешті-решт, був віднесений до львівської 
землі, подеколи вважався повітом, належним до перемишльської землі (1530 р.), а ін-
коли – й окремою землею. 

На даний час історичні львівські землі повністю входять до території України в 
межах трьох областей: Івано-Франківської з чотирма районами: Рожнятівським, Ка-
луським, Долинським, Рогатинським; Львівської з п’ятнадцятьма районами: Пусто-
митівським, Золочівським, Бродівським, Городоцьким, Миколаївським, Жовківським, 
Перемишлянським, Кам’янко-Бузьким, Буським, Яворівським, Самбірським, Сколівсь-
ким, Сокальським, Стрийським, Жидачівським; а також Тернопільської області з трьома 
районами: Зборівським, Бережанським, Козівським. 

Назви місцевості історичної львівської землі стали об’єктом детального висвітлення 
у монографічному дослідженні11. З огляду на етнічний аспект, карпатський сегмент цієї 
землі описав Й.Рудницький у праці “Географічні назви Бойківщини”12; Гуцульщину до-
слідив С.Грабець13, правда, його розвідка тільки дотично стосувалася львівської землі.  

Деякі з топонімів розглянуто в працях, присвячених окремим територіям львівсь-
кої землі. Я.Залеський у розвідці “Назви тернопільського воєводства”14 опрацював назви 
поселень цієї адміністративної одиниці, утвореної у 1922 р. (лише частково відповідає 
сьогоднішній Тернопільській області), частина якої входить до давньої львівської землі.  

Відантропонімним назвам Прикарпаття присвячені праці й українських мовознав-
ців – це монографії М.Худаша “Українські карпатські i прикарпатські назви населе-
них пунктів (відантропонімні утворення)”15, М.Худаша i М.Демчука “Походження 
українських прикарпатських назв населених пунктів (відантропонімні утворення)”16. 
Цьому питанню приділена увага і в менших за розміром розвідках, зокрема, статтях 
О.Купчинського “Нaйдaвнiшi cлoв’янcькi тoпoнiми Укpaїни як джepeлo icтopикo-
гeoгpaфiчних дocлiджeнь (Гeoгpaфiчнi нaзвu нa -uчi)”, “Прo пoхoджeння oкpeмих 
пaтpoнiмiчних нaзв Пpикapпaття XIV–XVII cт.”, в яких йдеться про назви-патроніми17; 
Д.Бучка “Укpaїнcькi кoнфiкcaльнi oйкoнiми нa зaгaльнocлoв’янcькoмy фoнi”18, в якій 
розглядається формальний тип на -ьje на прикладах назв, що траплялися в історичній 
львівській землі. Е.Посацька-Черняхівська у статті “Cпpoба кapтoгpaфyвaння тoпoнiмiї 
Львiвщини”19 доводить необхідність фіксування поселень на карті на ширшому мате-

________ 
8 Archiwum książąt Lubartowiczów Sanguszków w Sławucie / Wyd. nakładem właściciela pod kierownictwem 

Z.L.Radzimińskiego. T.5. Lwów, 1891. S.5. 
9 Akta grodzkie i ziemskie z czasów Rzeczpospolitej Polskiej z Archiwum tzw. Bernardyńskiego we Lwowie / 

Wyd. L.Tatomir, F.K.Liske, A.Prochaska. T.13. Lwów, 1920. S.5. 
10 Polska XVI w. pod względem geograficzno-statystycznym. T.8. Cz.2. S.25. 
11 Czapla A. Nazwy historycznej ziemi lwowskiej. Lublin, 2011. 
12 Rudnicki J. Nazwy geograficzne Bojkowszczyzny. Lwów, 1939. 
13 Hrabec S. Nazwy geograficzne Huculszczyzny. Kraków, 1950. 
14 Zaleski J. Nazwy województwa tarnopolskiego // Prace Onomastyczne. 31. 1987.  
15 Худаш М. Л. Українські карпатські i прикарпатські назви населених пунктів (відатропонімні утворення). Kиїв, 1995. 
16 Худаш M.Л., Демчук M.О. Походження українських прикарпатських назв населених пунктів (відантропо- 

німні утворення). Kиїв, 1991. 
17 Kyпчинcький О.А. Найдавніші cлов’янcькі топоніми України як джерело іcторико-географічних досліджень 

(Географічні назви на -ичі). Kиїв, 1981. Про походження окремих патронімічних назв Прикарпаття XІV–XVІІ cт. // 
Ономаcтика. 1966. C.56–62 (Cерія: Питання мовознавcтва). 

18 Бyчко Д. Українcькі конфікcальні ойконіми на загальноcлов’янcькомy фоні // Z badań nad polsko-
ukraińskimi powiązaniami językowymi / Pod red. D. Buczki, M. Łesiowa. Lublin, 2002. S.107–114. 

19 Пocaцькa-Чepняхiвcькa E.M. Cпpoби кapтoгpaфyвaння тoпoнiмiї Львiвщини // Oнoмacтикa. 1966. С.37–43 
(Cepiя: Питaння мoвoзнaвcтвa). 



Анна ЧАПЛЯ 
ISSN 0203-9494. ПРОБЛЕМИ СЛОВ’ЯНОЗНАВСТВА. 2015. Випуск 64. 
 

 169

ріалі, ніж давня львівська земля, тобто на території сучасної Львівської області. На 
картах представлені назви міст, сіл та присілків. Картографовані топоніми – це фізіо-
графічні з górą і doliną в назві, родові, присвійні і патронімні. 

Комплексний аналіз назв руських земель Речі Посполитої, в тому числі львівської зем-
лі, став предметом досліджень Т.Плюскоти у монографії “Місцеві назви руських земель 
Речі Посполитої XVI–XVIII ст. Топонімія України і польсько-українського пограниччя”)20.  

У пропонованій статті представлений семантичний і структурний аналіз дев’яти 
топонімів львівської землі, походження яких меншою чи більшою мірою є загадковим, з 
огляду на що дослідники охоче класифікують ці назви як незрозумілі або як такі, що 
походять від власних назв із нерозгаданою етимологією. 

Burcze (Бурче) – село в Городоцькому районі Львівської області – назва, яку М.Худаш 
інтерпретував як таку, що походить від власної назви Бурко21. Численні дані (villas 
Borscz terrae Leop. 1472 MRP t.1, s.44; de Borcz 1484 AGZ t.15, s.567; Borcz 1578 ŹdźA 
t.18, s.63; Burcze XVI w. Jabł; Burcze 1785–1788 ЙМ, s.33; Burcze 1880 SG t.1, s.474; Burcze 
1909 Ch, s.97; Burcze 1931–1938 Skor, s.200; Бірче 1968 ІстЛ, s.260) свідчать про те, що 
початково назва села звучала як Borcz, тобто, справді можливою є інтерпретація назви як 
такої, що походить від польської власної назви Borek SSNO t.1, s.218 (укр. *Борко) та від 
Borzysław (укр. Борислав). Можливо, що назва, утворена на базі польського апеляти-
ву borek (укр. борок), може бути присвійною або фізіографічною. Пізніше, під впли-
вом назв типу Zalesie, Zagórze, відбулася трансформація Borcz > Borcze.  

Ceniawa (Ценява) – село в Рожнятівському районі Івано-Франківської області. Вперше 
ця місцевість позначена на карті XVI–XVII ст. як Cyniawa Jabł. Згодом її документу-
вання виглядало так: Cieniawa 1880 SG t.1, s.689; Cěnjewa 1882 Ш, s.108; Ceniawa 1909 
Ch, s.105; Cenjawa 1962 ІстІФ, s.504. М.Худаш інтерпретував її як назву, що походить 
від власної Cen < Cenimir22. Впевнено можна стверджувати, що це фізіографічна назва, 
яка стосується водного середовища з огляду на суфікс -awa. Походить від польської 
основи cień (укр. тінь). Подібною за значенням є назва села Ceniów Козівського району 
Тернопільської області, яку Я.Залеський23, як і Худаш24, трактував як назву, що по-
ходить від власної. Перша згадка про нього датується 1456 р.: in Czenyow 1456 AGZ 
t.19, s.490; Czenyow 1465 AGZ t.15, s.40; Czenyow 1470 AGZ t.2, s.200; Cyeniow 1497 
MRP t.2, s.46; Czeniow 1578 ŹdźA t.18, s.75; Ceniow XVI w. Jabł; Ceniów 1649 Жер t.5, s.197; 
Ceniów 1785–1788 ЙМ, s. 324; Ceniów 1880 SG t. 1, s.533; Ценевъ 1882 Ш, s.23; Ceniów 1909 
Ch, s.105; Ценів 1973 ІстТ, s.366. Село лежить над потоком з такою ж назвою.  

Kutkorz (Куткір) – поселення, засноване на німецькому праві25, магдебурзьке право 
отримало з 1727 р.26, сьогодні є селом у Буському районі Львівської області. Його давню 
історію засвідчують записи: Kuthkors 1475 AGZ t.15, s.176; Kutkorz 1515 ŹdźA t.18, s.161; 
Kuthkosz 1578 ŹdźA t.3, s.204; Kutorz XVI w. Jabł; Куткôръ 1882 Ш, s.158; Kutkorz 1883 
SG t.4, s.954; Kutkorz 1909 Ch, s. 414; Kutkorz 1931-1938 Skor, s.851; Куткір 1968 ІстЛ, 
s.204. Т.Плюскота вважала цю назву присвійною27. Є й інша інтерпретація даного топоніму – 

________ 
20 Pluskota T. Nazwy miejscowe ziem ruskich Rzeczpospolitej XVI–XVIII w. Toponimia Ukrainy i pogranicza 

polsko-ukraińskiego. Bydgoszcz, 1998. 381 s. 
21 Худаш М.Л. Українські карпатські i прикарпатські назви населених пунктів (відатропонімні утворення). S.33. 
22 Худаш M.Л., Демчук M.О. Походження українських прикарпатських назв населених пунктів (відантро- 

понімні утворення). С.100. 
23 Zaleski J. Nazwy województwa tarnopolskiego. S.21. 
24 Худаш М.Л. Українські карпатські i прикарпатські назви населених пунктів (відатропонімні утворення). С.222. 
25 Sochaniewicz S. Wójtostwa i sołtystwa pod względem prawnym i ekonomicznym w ziemi lwowskiej. Lwów, 1921. S.36. 
26 Persowski F. Osady na prawie ruskiem, niemieckiem i wołoskiem w ziemi lwowskiej. S.84. 
27 Pluskota T. Nazwy miejscowe ziem ruskich Rzeczpospolitej XVI–XVIII w. Toponimia Ukrainy i pogranicza 

polsko-ukraińskiego. S.109. 
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як фізіографічної назви, утвореної за допомогою рідкісного суфікса -orz(a), порівн. węgorz, 
діал. bachorza ‘багно’, а також місцевість в межах саноцької землі Bachórz28. У цьому випа-
дку її основою можна вважати українську форму куток (польськ. kątek), а значення повного 
найменування села підтверджує його розташування в місці злиття двох річок. 

Łonie (Лоні) – село в Перемишлянському районі Львівської області. Я.Залеський відніс 
цю назву до незрозумілих29, натомість, у розвідці Т.Плюскоти про місцеві назви руських 
земель Речі Посполитої вона потрактована як присвійна від Łuń30. Вперше згадана в XVI ст. – 
Lunye 1515 ŹdźA t.18, s.159. Наступні віки принесли такі фонетичні зміни: Lunie (Łonie) 
1578 ŹdźA t.18, s.64; Łonie XVI w. Jabł; Lonie 1730 Wiz; Лоня 1882 Ш, s.159; Łonie także 
Łonia 1884 SG t.5, s.714; Łonie 1909 Ch, s. 463; Лонi 1968 ІстЛ, s.572. Це фізіографічна назва, 
збірна іменна форма на *-ьje з вторинним uN < oN від укр. і польськ. łono ‘живіт, особливо 
нижня його частина’, а також ‘місце, розташоване низько, долина, затока’ SłSE, s. 188–189. 

Niemiacz (Нем’яч) – село в Бродівському районі Львівської області. Я.Залеський тра-
ктує цю назву як незрозумілу31. М.Худаш пропонує для неї особову основу у формі запе-
речення *Nemjacz < Ne- i -mjacz (*Мjacz), порівн. Мjaczko або -mjat’ (*Мять), порівн. Не-
мятой32. Її теперішня форма не відрізняється від первісної: Niemiacz 1649 Жер t.5, s.195; 
Niemiacz 1785–1788 ЙМ, s.209; Niemiacz także Nemacz (ta Niemiacz) 1885 SG t.7, s.87; Не-
м'яч 1968 ІстЛ, s.169. Фізіографічна назва для позначення якогось тихого, глухого місця 
або такого потоку, порівн. потік Głuchy33 від польськ. niemy (укр. німий). 

Wybudów (Вибудів) – село в Козівському районі Тернопільської області. М.Худаш у 
своїй праці подає назву серед відантропонімних з основою *Wybud : Wy[szе]bud34. 
Натомість, Я.Залеський характеризує назву як таку, що походить від власної з незро-
зумілою етимологією35. Упродовж століть її форма не змінювалася: Wybodow XVI w. 
Jabł; Wybudów 1785–1788 ЙМ, s.53; Wybudow 1882 Ш, s.18; Wybudów 1893 SG t.14, s.72; 
Wybudów 1909 Ch, s.936; Wybudiw 1962 ІстТ, s.361. Культурна назва, що означала ново-
збудоване місце, див. Budów SG t.1, s.44 від польськ. wybudować (укр. вибудувати). 

Wymysłówka (Вимислівка) – село в Козівському районі Тернопільської області: 
Wymysłówka XVI w. Jabł; Wymysłówka 1785–1788 ЙМ, s.54; Wymysłówka 1893 SG t.14, 
s.99; Wymysłówka 1909 Ch, s.943; Wymysliwkа 1973 ІстТ, s.361. На думку Й.Залеського, 
ця назва походить від назви власної, ймовірно, прізвиська36. М.Худаш також трактував 
її як похідну від власної назви *Wymysł < *Wy[szе]mysł37. Культурна назва, що, за К.Римутом, 
означає корчму, млин або фільварок38, у В.Макарського – місце вигадливих розваг39, 
С.Грабец тлумачить Wymysłów як назву поселення, для якого потрібно придумати назву40 
________ 

28 Makarski W. Nazwy miejscowości dawnej ziemi sanockiej. Lublin, 1986. S.34.  
29 Zaleski J. Nazwy województwa tarnopolskiego. S.89. 
30 Pluskota T. Nazwy miejscowe ziem ruskich Rzeczpospolitej XVI–XVIII // Toponimia Ukrainy i pogranicza 

polsko-ukraińskiego. S.110. 
31 Zaleski J. Nazwy województwa tarnopolskiego. S.111. 
32 Худаш M.Л., Демчук M.О. Походження українських прикарпатських назв населених пунктів (відантропо- 

німні утворення). С.147–148. 
33 Rieger J. Nazwy wodne dorzecza Sanu. Wrocław, 1969. S.52. 
34 Худаш M.Л., Демчук M.О. Походження українських прикарпатських назв населених пунктів (відантропо- 

німні утворення). С.100. 
35 Zaleski J. Nazwy województwa tarnopolskiego. S.181. 
36 Ibid. S.183. 
37 Худаш M.Л., Демчук M.О. Походження українських прикарпатських назв населених пунктів (відантропо- 

німні утворення). С.101. 
38 Rymut K. Nazwy miejscowe północnej części dawnego województwa krakowskiego. Wrocław, 1967. S.194; Kozierowski S. 

Badania nazw topograficznych na obszarze dawnej zachodniej i środkowej Wielkopolski. T.2. Poznań, 1922. S.505. 
39 Makarski W. Nazwy miejscowości dawnej ziemi przemyskiej. Lublin, 1999. S.311. 
40 Hrabec S. Polskie apelatywa toponomastyczne // Rozprawy Komisji Językowej Łódzkiego Towarzystwa 

Naukowego. 14. 1968. S.299. 
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від польськ. wymysł ‘винахідливість, вигадливість, спритність, анекдот’ SW t.7, s.943 
(укр. вигадка, вимисел). 

Zapytów (Запитів) – старе село (1363 р.)41 у Кам’янка-Бузькому районі Львівської 
області: Zapithow 1392 Kur t.6, s.101; Zpytow 1472 AGZ t.15, s.138; Zapytow 1515 ŹdźA 
t.18, s.168; Zapitow 1578 ŹdźA t.18, s.72; Zapytow XVI w. Jabł; Zapytow 1649 Жер t.5, s.202; 
z Zapytowem 1661–1665 LWR, s.47; Zapytow 1785–1788 ЙМ, s.127; Zapytow 1882 Ш, 
s.89; Zapytów 1893 SG t.14, s.415; Zapytow 1909 Ch, s. 982; Zapytiw 1968 ІстЛ, s.438. В 
опрацюванні М.Худаша – від *Zabytow : *Zanebyt42. Культурна назва жартівливого 
характеру, віддієслівна, порівн. Wybudów, Wymysłówka від польськ. zapytać (укр. запита-
ти), віддалене поселення, про яке потрібно запитати.  

Серед розглянутих дев’яти назв майже всі пропоновані раніше інтерпретації перед-
бачали їх відантропонімне походження (Burcze, Ceniawa, Ceniów, Wybudów, Wymysłów, 
Zapytów), походження від власних назв з незрозумілою етимологією (Kutkorz, Niemiacz), 
цілком незрозумілого походження (Kutkorz, Łonie, Niemiacz). Назви місцевості істо-
ричної львівської землі у новій інтерпретації є спробою пояснити незрозумілі назви, а 
також запропонувати для відантропонімних прийнятну фізіографічну (Burcze, 
Ceniawa, Ceniów, Kutkorz, Łonie, Niemiacz) або культурну етимологію (Wybudów, 
Wymysłów, Zapytów).  
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